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Otxe, MeTon MpPoOIEeMHUX CHUTYyallili MOXXHa BHKOPUCTOBYBAaTH Ha PI3HUX
eTamax 3aHATh 3 HIMEIbKOI MOBH Ta 3 PI3HUM piBHEM MiATOTOBKH KYypCaHTIB.
@®opMmyBaHHS 1 PO3BUTOK MOBIEHHEBUX HaBHUYOK Nependadae Oe3mepepBHHUHA 1
TpUBaJIUil Mpolec, TOMY BBOAWTH MPOOJIEMHO OpPi€HTOBAHI 3aBIaHHS CIiJ SKOMOTa
paHile, aganTylo4yd X MiA TOTpedM 1 MOBHI MOXIMBOCTI KypcaHTiB. Meton
IpOoOJIEeMHUX CHUTYyallil y MOe€THAHHI 3 IHIIUMH KOMYHIKATHBHMMH TEXHOJOTISIMHU
HaBYaHHS Ja€ 3MOTy MaKCHUMaJIbHO e(QeKTUBHO JOoMOrTHcs (opMmyBaHHS
«KOMYHIKQTHBHOT TOTOBHOCT» KYypCaHTIB, a OTXe, 1 TparHeHHs [0 MOCTIHHOTO
BJIOCKOHAJIEHHSI CBOIX MOBJIEHHEBUX HABUYOK YXKe 11032 ayJMTOPHUMH 3aHSATTSAMU .
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CULTURE INTEGRATION IN LANGUAGE LEARNING AS A
FUNDAMENTAL COMPONENT OF THE EDUCATIONAL PROCESS

Within language teaching and language research, the concept of culture
encompasses various definitions and considerations that encompass speech act forms,
the rhetorical structure of texts, socio-cultural behaviors and methods knowledge is
transmitted and acquired.

The aspect of teaching culture in language acquisition is either completely
ignored or relegated to the status of a poorly defined and poorly integrated “fifth
competence”. Many researchers pay attention to the cultural context of language
teaching. Claire Kramsch’s work offers interdisciplinary perspectives on language
teaching as culture, inviting the reader to assess the cultural implications of any
pedagogical decision [1, p. 37].

The language we use is not just a system of symbols but it also reflects cultural
values, norms and practices. Understanding the cultural context in language learning



and teaching is crucial. It involves exploring how learners don’t just acquire language
skills but also gain cultural understanding through the language. This integration of
cultural context allows learners to comprehend not only the language itself but also
the cultural nuances, norms, and values embedded within it. It provides a more
comprehensive and meaningful approach to language acquisition by recognizing the
inseparable link between language and culture.

It is imperative to engage in critical evaluation and re-examination of language
teaching practices. This process stands for an approach that is more inclusive and
culturally reflective in language teaching. By critically assessing existing
methodologies, educators can adapt their teaching strategies to be more culturally
sensitive and responsive, ensuring that language teaching acknowledges and
integrates diverse cultural perspectives and contexts. This reflective approach
promotes a more comprehensive and respectful environment for language
acquisition, considering the interplay between language, culture, and effective
pedagogy [2, p.131].

Culture has an impact on different aspects of human interaction, including
body language, gestures and attitudes to time, hospitality practices and even
expressions of friendliness. These manifestations serve as reflections of the accepted
cultural norms within a specific society. However, the impact of culture on language
usage and on the methodologies of teaching and learning language is more extensive
and profound. In many ways, the culture where an individual is immersed determines
their perception of their role within society. This influence goes beyond surface-level
customs and shapes an individual’s fundamental worldview and sense of belonging
within their social environment.

Certainly, achieving linguistic proficiency is pivotal for learners, especially for
those learning English, yet it alone is insufficient for complete communicative
competence. To become truly effective communicators, learners need to acquire
language sociocultural competence. Simply knowing how to express gratitude, such
as saying “thank you”, does not automatically impart an understanding of when, how
frequently, or if any additional actions are appropriate. Learners often initially apply
the norms from their native language communities where they were raised.
Individuals interacting with English language students have observed that some
learners tend to excessively express gratitude for minor gestures, at times causing
discomfort or embarrassment to the person they are conversing with. Other learners
may seem downright rude because they do not say thank you when expected to. For
example, if a receptionist at an office dedicates considerable effort to assisting
someone but does not provide concrete help, an English language student might not
realize that expressing thanks is appropriate. The student might think that since the
receptionist didn’t offer substantial assistance, expressing gratitude isn’t necessary,
assuming it is the receptionist’s job to help. However, the lack of thanks could
discourage the receptionist from making future attempts to help. Not comprehending
sociocultural expectations can significantly impact the ability of non-native speakers
to effectively navigate and integrate into a language community.

The learning of culture is an integral part of language learning and education
because it crucially influences the values of the community, everyday interaction, the
norms of speaking and behaving, and the sociocultural expectations of an individual’s
roles. Individuals who diverge from the accepted norms of appropriateness within a



community often find themselves in a position that intensifies social disparities and
inequality.

In the current context, with a significant increase in the number of English
foreign language learners worldwide, it is clear that cultural learning does not happen
automatically. As a result, learners of English may not realize their full educational
and professional potential until they have grasped the essential cultural concepts
inherent in the language. In particular, the ability to identify and apply culturally
appropriate methods of communication, both oral and written, enables learners to
manage linguistic, pragmatic and other behavioral choices more effectively.

Traditional courses and manuals for language teachers focus mainly on
teaching language skills. Separating the teaching and learning of English from the
culture of its speakers can be a complex task. For example, establishing the norms of
politeness in verbal expression or determining the appropriate techniques for writing
an essay can be based on culturally rooted concepts closely related to the linguistic
skills needed for effective communication in a foreign language.

Even for advanced and competent learners, awareness of socio-cultural
frameworks and concepts acquired through socialization, including beliefs,
assumptions and behaviors, remains primarily rooted in their first culture. Learners
cannot simply reject their own culture and embrace another, because their culture of
origin is an integral part of their identity and has shaped them as social beings.
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KOHTEHT-AHAJII3 TEPEKJIAY THHOBAIIIMHUX JJEKCEM
POCIVICBKO-YKPATHCBKOI BIHHHU B IPYKOBAHUX 3MI

Pociiicbko-ykpaiHcbka BifiHa, 1o TpuBae 3 2014 poky, € opmHi€elo 3
HaWBaXJIMBIIIIOIO Ta HaiOe3KaJbHIIIOK TOMi€l0 cydacHOCTI. BoHa crmpuunHMIa
3HAYHI 3MIHM y JKHATTI YKpaiHIlIB, a TaKOXX y IXHbOMY MOBJIeHHI. B ymoBax BiliHH
BUHUKJIA BeJIMKa KUTbKICTh HOBUX CIJIIB Ta BHpa3iB, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS MJIs
MO3HAYEHHST HOBUX peajiil Ta sIBUII.

HeosorizMu Bo€HHOTO 4Yacy € Ba)KJIMBOIO CKJIAJOBOIO JIEKCHKH 0araTbOX MOB.
Bonu 3'aBISrOTHCS TiA 9ac BiftH 1 KOHMITIKTIB, KOJIM JIFOM ITYKAlOTh HOBI CIIOBA JJIS
ONKCY HOBHX peadif. Y Toil ke dac, BiliHa € 3MaraHHsIM MDK pI3HUMHU
HaI[IOHATBHOCTSAMH 1 KYJbTypaMH, TOMY HEOJOTI3MH BOEHHOTO Yacy MOXYTb OyTH
JOCIIIBHUMH TIepeKIaflaMy, 3alMo3WYeHHSIMHU, KajJbKaMH, a TaKOX CIIOBOTBipHUMU



